
TÖRTÉNETI FORRÁSOK

IPU , A FŐRANGÚ IN T E L M E I

BEVEZETÉS

Az egyiptomi történelemmel foglalkozó ku ta tó k  szám ára a társadalm i fejlődés 
vizsgálata szem pontjából különösen értékes forrást jelent az Ipu, a Főrangú in telm eit1 
tartalm azó leideni papirusz. A nyelvészek és történészek többségének véleménye szerint 
a  szöveg egy óbirodalom végén2 lezajlott népi mozgalom leírását tartalm azza.

Az óbirodalom tulajdonképpeni kialakulását Doser fáraó (III. dinasztia) korára 
tehetjük . Az általa létrehozott rendszer a IV. dinasztia, s különösen Cheops a la tt  élte 
virágkorát . A «Nagy Isten» címet viselő uralkodó az egész népet m ozgósíthatta piram isá
nak  építésére. A korabeli vallás szerint az em ber földi életén kívül a  túlvilági sorsa is 
a király kezében volt. Az örök életet csak azok nyerhették  el, ak iket az uralkodó sírral, 
m asztabával ajándékozott meg. Az egyéniség teljes elnyomása, a legszélsőségesebbl 
zsarnokság jellemezte ezt a korszakot.

XA nevet egyiptomi nyelven Ipu-wer-nak, vagy Ipu-ser-nek ejthették . É rtelm e
zését J . Spiegel: Soziale und weltanschauliche Reformbewegungen im  alten  Ä gypten. 
Heidelberg 1950 p. 41 állap íto tta  meg. A papirusz teljes szövegét korszerűen A. H . 
Gardiner publikálta. (The Admonitions of an  E gyptian  Sage. Leipzig 1909.)

A forradalm i korszak eseményeiről más írásos források is (pl. Merikaré0 Intelmek, 
Nojerrehu Intelmei stb.) em lítést tesznek, illetőleg azok egy részét ism ertetik , ezekkel 
azonban m ost részletesen nem  foglalkozhatunk.

2 A m ű korának m eghatározása nem teljesen biztos, a filológiai és régészeti érvek 
többsége azonban arra  m utat, hogy az első átm eneti korral (Kb. i. e. 2200— 2000) kell 
kapcsolatba hozni. Gardiner, aki a datálás kérdését ny itva hagyta (i. m. p. 18) hangsú
lyozza a szöveg nyelvének középbirodalmi jellegét (i. m. p. 3). Az első átm eneti kor 
idején is ez volt használatban! s m egállapítja, hogy egyes részek Amenemhét Intelmeivel 
és az Életúnt beszélgetése leikével címen ism ert költem énnyel m uta tnak  rokonságot. 
(Az előbbi a középbirodalom elejére, az utóbbi az első átm eneti kor idejére datálható.) 
A Merikaréc Intelmek szintén közel állnak szövegünkhöz. A. Erm an  (Die L ite ra tu r der 
Ägypter. Leipzig ] 923 p. 130 kk rám utat arra , hogy óbirodalom végén lezajlott események 
leírásáról van  szó.

Spiegel i. m. határozottan  az első átm eneti korra datá lja  a m űvet. E z t az állás
pontot képviseli Dobrovits Aladár is. Oriens A ntiquus 1 [1945] 54 к  86 j. ; A cta A nt. 
Hung. 3 [1955] 14, 20 j .). Ld. még A. Morét: L'accession de la plèbe égyptienne aux 
dro its religieux e t politiques sous le Moyen Em pire. (Recueil d ’études égyptologiques 
á  la mémoire de Jean— François Champollion . . . 1922) p. 331 kk. H. Junker  is az első 
átm eneti kor m ellett foglalt állást. (H . Junker— L. Delaporte: Die Völker des an tiken 
Orients. Freiburg 1933. 77.) Az ásatók m egállapították, hogy a mem phisi tem etőben 
ebben az időben rombolások történtek.

Az egyik legkomolyabb ellenérv7, mely ezzel a datálással szemben felhozható, 
a  szövegben em lített idegen bevándorlás, mely a hyxos uralom m al hozható összefüggésbe, 
bár kétségtelen az, hogy ázsiai betörések az első átm eneti kor idején is voltak. E rrő l 
a  Merikaré^ Intelmek is em lítést tesznek. (E nnan : id. m. 115 k.) Mindezen, s egyéb érvek 
alap ján  — vélem ényünk szerint — az előbb em lített ku ta tók  m egállapítása elfogadha
tóbbnak látszik azokénál, akik (pl. W. Czermak: Ü ber den Seth der Hyksoszeit. Mélanges 
Maspero I. Mémoires de l ’In s titu t Français d ’archéologie orientale LXVI. Le Caire 
1938. 722 kk, V. Avgyijev : Az ókori kelet története. Bp. 1951. 124 kk vö. a k ritik á t ui. 
399 stb.) szerint a szöveg középbirodalom végén tö rtén t eseményeket beszél el. 10

10 Antik Tanulmányok
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A «milliók egy miatt» rendszere azonban nem lehete tt tartós, s m ár Chefrén a la tt 
megkezdődött a király i hatalom  fokozatos hanyatlása. A heliopolisi R éc papság hatalm a 
erősen megnövekedett, s az uralkodóra is kiterjesztette befolyását. Chefrén a «nap fia» 
cím felvételével3 hivatalosan is meghódolt ennek az istenségnek.4

A nép elégedetlensége úgy látszik m ár a IV. dinasztia a la tt komoly formában 
ny ila tkozott meg az önkényuralom  ellen. Diodórosnál5 fennm aradt — természetesen 
túlzó — hagyom ány szerint Cheops és Chefrén annyira féltek az elnyom ottak bosszú
jától, hogy nem is m ertek piram isaikba tem etkezni, nehogy holttestük a lázadók kezébe 
kerüljön. Hérodotos is em líti az ezekkel az uralkodókkal szemben érzett gyűlöletet.6

A zsarnokság hanyatlása nagy m értékben meggyorsult az V. és VI. dinasztia 
a la tt. Az V. dinasztia idején a heliopolisi papság befolyása még inkább megnövekedett. 
A későbbi időből származó W estcar papirusz7 szerint ezek a királyok magától Réc 
istentől szárm aztak.

Unis fáraó (V. din. vége) piram isában jelennek meg először a király túlvilági életé
vel foglalkozó piramisszövegek. Á m bár ezek nagy része az uralkodót még m int a másvilág 
u rá t dicsőíti, figyelmes vizsgálattal k im utatható , hogy a királyi hatalom  hanyatlása 
m ár ezekben az élettől látszólag teljesen távolálló szövegekben is éreztette hatásá t. 
(Előfordulnak köztük például olyan részletek, melyek szerint a fáraóra a túlvilágon 
ítélet vár.)

A királyi ház rendelkezésére álló anyagi eszközök egyre csökkentek. Az uralkodó 
kénytelen volt m ind több és több tem plom  és papi igazgatás a la tt álló sírváros számára 
kiváltságokat adn i.8 A vidéki arisztokrácia, a kerületek kormányzói egyre nagyobb 
m értékben függetlenítették m agukat a központi hatalom tól, s a kiskirályok szerepét 
kezdték játszani.

A fáraó ellen v ívo tt harcukban a főurak az uralm uk alá tartozó terület köz
népére igyekeztek tám aszkodni. Sírfelirataikban a szegények jóságos gondviselőjének 
tü n te tté k  fel m agukat, s a m asztabáik falait díszítő domborműveken sok esetben való
szerűtlenül idillikus képet festettek a nép helyzetéről.9 10 Az elnyomás rideg tényét azonban 
semmiféle megtévesztés sem ta k arh a tta  el, s a fokozatosan darabokra hulló államgépezet 
m ár nem á llhato tt ellen sikeresen a forradalmi mozgalomnak. Az arisztokrácia diadal
m askodott ugyan az abszolút királyi hatalom  felett, ő t m agát azonban rövidesen a népi 
mozgalom seperte el. A M anetho szerint 70 napig uralkodó és 70 királyból álló VII. 
d inasztia m ár a teljes káoszt jelzi.10

Ezt, vagy az ezután következő korszakot írják  le Ipu, a Főrangú intelmei. Ipu , 
m int a buko tt arisztokrata rendszer híve természetesen izzó gyűlölettel ír az események
ről. Célzatosan túlhangsúlyozza a negatív kísérőjelenségeket, kénytelen azonban el
ismerni, hogy a forradalom  egy eszményi cél érdekében folyik : az igazság megvalósí
tá sáé rt a földön. (Később E hnaton  reform mozgalmának is ez volt az egyik fő jelszava.)

Stilisztikáikig a mű magas művészi színvonalon áll. A zűrzavar szemléletes leírása 
elsősorban a hallgató és az olvasó érzelmeire igyekszik hatni. Hosszabb összetett m on
d a to t alig ta lálunk  a szövegben. A szaggatott, gyakran nyilván készakarva összefüggés
telen felkiáltások jól m uta tják  a szerző zak la to tt lelkiállapotát. A gyűlölködő vádasko
dásokba néha keserű, maró gúny vegyül, vagy egy-egy fohászkodás szakítja meg a bor
zalmak leírását. A sötét drám ai hangulat csak akkor enyhül meg hirtelen, mikor az író 
az elmúlt idők állapotairól beszél, s a régi rendszer visszaállítására b íztatja olvasóját.

3 H. Kees : Totenglauben und Jenseits Vorstellungen der alten  Ä gypter.2 Berlin 
1956. 29, a. a. : Der Götterglaube im alten Ä gypten.2 Berlin 1956. 250; Ed. M eyer: 
Geschichte des A ltertum s. I. 23 § 250.

4 A napkultusz m ár korábban is megvolt az egyiptomi vallásban, döntő szerepet 
azonban nem já tszo tt. Lehet, hogy a Cheops piram is m ellett újabban előkerült hajók 
a  napbárkát akarják  ábrázolni, valószínűbb azonban, hogy a túlvilági folyón való átkelés 
szám ára készítették őket a sírhoz.

5I. 64.
6 II. 128.
7 Publikációja : Erm an: Die Märchen des Papyrus West car. I—II. Berlin 1890.
8 Ii. Weill : Les decrets royaux de l ’ancien empire égyptien. Paris 1912 ; K. Sethe : 

U rkunden des A lten Reichs. Leipzig 1933 passim.
9 Dobrovits: Acta Ant. Hung. 3 (1955) 17 sk.
10 Az első átm eneti kor történetére kl. H. Stock : Die erste Zwischenzeit Ägyptens. 

Studia Aegytiaca II.) Roma 1949.
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A kézirat sajnos rendkívül töredékes, eleje és a vége hiányzik. Ennek következ
tében nem lehet biztosan m egállapítani, hogy kihez beszél a szerző. Véleményünk szerint 
talán Spiegel feltevése látszik még a legvalószínűbbnek, mely szerint Ipu  a forradal
m árok á ltal trónraem elt uralkodóhoz11 szól, s ő t próbálja a borzalm ak ism ertetésével 
a rend helyreállítására bírni. A sok szövegromlás és lacuna következtében a fordítás 
rendkívül nehéz, néha szinte lehetetlen. A következőkben a teljesen érthetetlen  és az 
erősen kétes szakaszok, s töredék m ondatok elhagyásával a lényeges részeket közöljük. 
Az eredeti szöveg és a jellegzetes egyiptom i kifejezések lehető legpontosabb visszaadására 
törekszünk, term észetesen a közérthetőség és a magyarosság h a tára in  belül. Az értelm i 
betoldásokat kerek () zárójelek m uta tják . A szövegromlások következtében szükségessé 
vált jel- és szópótlásokat, valam int javításokat tö rt < ), a papirusz töredékes állapotából 
származó hiányok kiegészítését pedig szögletes [ ] zárójelekkel jelöljük. A három  pont 
a különböző terjedelm ű kihagyásokat jelzi.

FORDÍTÁS

I

A mű fennm aradt részének első szakaszában a szerző a m ondatkezdő «bizony» 
szócska időnkénti megismétlésével tagolja a zűrzavar leírását. A szegények meggazda
godása és az arisztokrácia elszegényedése kétségbeeséssel tö lti el. A társadalom  s tru k 
tú rá ján ak  megváltozása szerinte teljes anarchiához és belső harcokhoz vezetett. Az 
idegenek beözönlése még inkább súlyosbította a helyzetet.

(1 .1) . . .  „Az a jtón  [állók] így szó lnak: M enjünk, fo sz to g assu n k ...
(1 ,3 ) ...  A m adárászok csatasorba állnak . . .  1 ,4 .. .A  mocsár [lakók?] p a j
zsokat viselnek. . .(1,5). . . Az em ber úgy tek in t fiára, m int e llen ség ére ... 
(1,7. . .  Ezeket (?) határozták  el szám otokra Horus idejében. . .(1,8). . . A jel
le mes em ber szomorúan járká l azok m ia tt, am ik az országban tö rtén n ek . . .
(1,9). . . A pusztalakók (pedig) em berekké (egyiptom iakká) le ttek  m indenü tt.

Bizony az arc sáp ad t. . .(1,10). . . Az elődök m egjósolták. . .(2,1). . . Az 
ország bandákkal van tele . . .  Az em ber pajzsával megy ki szán tan i. . .

(2.2) Bizony az [arc] sápadt. Az íjász fel van szerelve. . . Jog talanság  
m indenütt! Nincsen tegnapi e m b e r .. .

(2.3) . . . Bizony a Nilus kiárad, (de) nem szántanak neki. M inden em ber 
így szól : „«nem tud juk , mi fog tö rtén n i az országban.»

(2.4) Bizony, az asszonyok m eddők, nincsen fogamzás. H num 12 nem 
terem t az ország állapota m iatt.

Bizony a szegények pom pás dolgok birokosai lettek . Aki (2,5) szandált 
sem készíte tt m agának, (most) készletek tulajdonosa.

Bizony, (hü?) szolgáik szíve szomorú.13 A főrangúak nem csatlakoznak 
uj[jongó] embere[i]khez.

Bizony a [szív-] erőszakos. Szenvedés (v. járvány) (2,6) van az ország
ban, s vér m indenütt. Nem (h iányzik) a halál, s a m um iapólya beszél, m ielőtt 
közelednének hozzá.14

Bizony, sok h a lo tta t a folyóba tem etnek. Az á rad a t (2,7) (lett) a sír ; 
a balzsamozó (pedig) csarnok olyan le tt, m int az á rad a t.

11 Erm an : id. m. 131 szerint a szerző az öreg II. Phiops fáraóhoz beszél, s az ese
mények egy részét ta lán  csak m int jövendölést m ondja el (u. i. p. 140). E z t azért nem 
ta rtju k  valószínűnek, mivel a szövegből úgy tűn ik , hogy a forradalom  m ár megdön
tö tte  a régi uralkodóházat. (Spiegel: i. m. p. 20.)

12 Kosfejű istenség, aki az egyiptomi mitológia szerint fazekaskorongon terem ti 
az em bert.

13 A «hű» szolgák szomorúak, a többiek örülnek.
14 Talán hívogatja magához az élőket? A pontos értelem  nem  állapítható  meg.

10*
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Bizony, az előkelők panaszkodásban vannak. A szegények örven
deznek. M inden város így szól : «nosza, űzzük el az erőseket (2,8) közülünk!»

Bizony, az em berek olyanok, m int a fekete Íbiszek.15 Piszok van az 
országban. Nines, bizony, olyan, akinek fehér a ru<hája> ebben az időben.

Bizony, az ország megfordul, m in t a fazekaskorong teszi. (2,9) A rabló 
készletek ura ( le tt) . . .

(2 ,10 ) B iz o n y , a fo ly ó  o ly a n , m in th a  vé rré  v á lt  vo ln a . M ik o r  iszn ak  
belő le, v is s za r ia d n a k  az e m b e re k tő l16, (h iszen) v íz re  szo m jazn ak.

Bizony, a kapuk, az oszlopok és a falak elégtek. (2,11) A királyi palota 
(élet, üdv, egészség) építm énye( ?) (azonban) m aradjon meg, és legyen szilárd.

Bizony, a Dél hajója recseg. A városokat szétrombolják. Felső-Egyiptom  
üres (v. száraz) [puszta]ság[gá] le tt.

(2.12) Bizony, a krokodilus[ok] jóllaknak(?) azzal, am it visznek nekik. 
Az em berek önként m ennek hozzájuk. . .

(2.13) . . .  Bizony, az em berek kevesen vannak, s aki a tes tv éré t a 
földbe teszi, (2,14) (olyan) van m in d e n ü t t . . .17

Bizony, az [előkelő?] férfi f iá t.  . . a[li]g ism erik meg. Úrnőjének a szü
lö tte  szolganője fiává le tt. 18

(3,1) [Bi]zony, a Vörös Föld (sivatag) van az országban. A kerületeket 
szétdúlják. Egy külső idegen nép jö t t  be Egyiptom ba. . .(3,2). . . Nincsenek, 
bizony, em berek (egyiptom iak) seholsem.

Bizony, arany, lapis lazuli, ezüst, m alachit, karnalin, bronz, ibhtj -kő. . .
(3,3) van a szolganők nyakába [fű]zve. Az {előkelő hölgyek)?19 szerte az 
országban (bolyonganak??), s a házak úrnői így szólnak: Ó, bárcsak lenne 
m it ennünk!

Bizony, . . . ( 3 , 4 ) . . .  az előkelő h ö lg y ek ... a testük  szánalm as a régi 
rongyok m iatt. A szívük fáj a köszöntések alkalm ával.20

(3.5) Bi[zony] az ébenfa ládáka t feltörik. A pom pás akácfát ágyakká 
(?) d a ra b o ljá k .. .

(3.6) Bizony, a [piramisok?] építői földművesekké (?) [let]tek. Akik az 
isten hajó jában21 voltak, azokat igába (?) fogták. . .

Bizony, nem hajóznak (3,7) [Byb]losba22 m anapság. M it tegyünk múm iáink 
cédrusfájáért? A papokat ezek term ékeivel tem ették . Azok olajával bal
zsam ozták be (3,8) az [előkelő]ket (egészen) K ré ta  szigetéig.23 (Most) nem 
jönnek. H iányzik az a rany . . . (3,9) A király i palota, (élet üdv, egészség) 
. . . ja  ki van ürítve. Milyen nagy dolog (most)24, hogy az oázislakók jönnek az 
ünnepi gyékényeikkel^),. . . a friss növényekkel. . .

15 Plegadis falcinellus. (Keimer: Annales du Service. 30 p. 20 R.)
16 A vízben úszó holttestekre céloz.
17 A zavargások következtében igen sok a haláleset.
18 Az úri gyermekek szolgasorba ju to ttak .
19 Az erős szövegromlás m ia tt nem állapítható  meg a biztos értelem.
20 Szégyellik m agukat, m ikor régi ismerősökkel találkoznak.
21 Talán a király kereskedelmi hajó it jelenti. (Vö. Spiegel: i. m. 81 Anm. 23.)
22 Byblos városával Egyiptom  az archaikus kor ó ta élénk kereskedelmi k ap 

csolatokat ta r to tt  fenn.
23 A híres hagia—triadai szarkofágon lá tható  múmiaszerü ábrázolás is arra  m utat, 

kogy K ré ta  szigetén ism erték a balzsamozást.
24 A szerző maró gúnnyal állapítja meg, hogy m iután  a művelt országokkal való 

kereskedelem megszűnt, most m ár az is nagv dolog, ha barbár sivataglakók hoznak 
valam ilyen áru t.
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(3,10) Bizony, E lephantine, Thinis, s a felsőegyiptom i [szent]ély nem
adózik (3,11) a [lázajdás m ia tt. H iányzik a ........................., faszén, ir tjw , m l ' .w
fa, n w .t fa, §t\.w  fa a kézművesek m unkájához. . .

(3 .1 2 ) M ire  va ló  a k in c s tá r  az ad ó i n é lkü l?  A  k ir á ly  szíve azo nb an  (m á r  
a zza l is) bo ldog , hogy az igazság jö n  hozzá.

(3.13) (Közben pedig) m inden puszta (így szól) : ez a mi vizünk, szeren
csések vagyunk!25 M it teszünk ez ellen? Ú ton (vagyunk) a pusztulás felé. 
Bizony, a nevetés megszűnik (3,14) [Nem] gyakorolják. Gyász az, am i az 
országban van vegyülve panasszal.

B izony. . . (4,1) akik em berek (egyiptom iak) voltak, m ásokká (idege
nekké) «(lettek,> kidobva az u tcára.

Bizony, m indenkinek a haja [kihullik]26 Nem különböztetik  meg a férfi 
f iá t a ttó l, akinek nincsen ez. (törvényes a p j a ? ) . . .

Bizony (4,2) . . .  Nincs vége a zajongás[nak.]
Bizony, az öreg és a gyerm ek <így szól) : «meghalni szeretnék»! A pici 

gyerm ekek 4,3 így szólnak : «(bár) ne a d ta  volna ő, hogy éljek!»
Bizony, a főrangúak szülötteit a falakhoz vágják. A k íván t gyerm ekeket 

kiteszik a pusztába.
(4.4) Bizony, akik a balzsamozó csarnokban voltak, (azokat) a pusztába 

teszik, a balzsamozók ti tk a it  rá  h a jítják .27
(4.5) Bizony, tönkrem ent az, am it tegnap  lá tn i lehete tt. Az ország 

gyengeségben van, m in t a k itép e tt len.
Bizony, (4,6) az egész mocsár (Deltavidék) nincs elrejtve. A lsó-Egyiptom  

belseje k itaposo tt ú t le tt. Mi az, (4,7) am it az em ber tenn i fog . . . Azt beszé
lik, s m ond ják : «átok a titkos helyekre!» ím e az (ti. a Delta) éppenúgy 
azoknak a kezében (is) van, akik nem  ism erik azt, m in t akik ism erik (4,8) 
az t.28 A sivataglakók (most) jára tosak  a mocsári (deltái) foglalkozásokban.

Bizony, a po lgártá rsakat (most) malomkövekhez te tték . Azokat, akik 
finom  (4,9) vászonba vannak öltözve, ütlegelik . . . vei. Akik nem  lá t[ták ] 
a napvilágot, (most) előjönnek akadály talanu l.29 Akik (4,10) férjük ágyában 
voltak, nosza alud janak  bőrtöm lőn.30 . . . Beszélek, b á r nehezebb ez nekem 
a töm jénes m ozsárnál . . . (4,12) . . . Előkelő hölgyek (úgy) szom orkodnak 
(v. szenvednek), m in t a szolganők. Az <énekesnők) a kam rákban , a szövő- 
m űhelyek belsejében szomorúan énekelnek (4,13) M éretnék.31

Bizony, m inden szolganő szájaskodik. (Mikor) (4,14) úrnőjük beszél, 
terhes az a szolgáknak.

B izo n y , a ( f )á k  k i v a n n a k  v á g v a , az ág ak  csupaszok . . .
(5,1) . . .  Az em berek ezt m ondják, m ikor hallják : «a legtöbb gyerm ek

nek hiányzik a kalács.» . . .

25 Keserű irónia ! A kincstár üres, a k irály t azonban ez nem érdekli, ő csak az 
«igazsággal» törődik. A barbárok közben örülnek az Egyiptom ban uralkodó zűrzavar
nak, és szabad zsákm ánynak tek in tik  az országot.

26 Az áruhiány következtében a hajápolás is lehetetlen.
27A balzsamozók ti tk a i:  múmiátekercsek, am ulettek, koporsó stb.
28 A mocsaras D elta vidéket eddig csak az egyiptom iak ism erték, m ost m ár a 

barbárok is k itaposott ú tnak  tekintik .
29 Nyilván a legszegényebbekre céloz, akik eddig nem  is m ertek m utatkozni mások

előtt.
30 A bőrtömlő kényelmetlenebb alvóhely az ágynál. A m ondatnak term észete

sen gúnyos értelme van.
31 A zene istennője. A. Klasens szerint (A magical S tatue Base [OMRO 33. 1952] 

p.68) a determ inativum  alapján itt  inkább a szövés istennőjére kell gondolni.
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(5.2) . . . B izo n y , a  fő ra n g ú a k  k ín ló d v a  éh ezn ek . A  sz o lg á k a t szo lg á l
j á k ^ )  . . .

(5.3) . . . B izo n y , a  h e v e sk e d ő  íg y  szól : «ha . . . tu d n á m , hol az  Is te n , 
á ld o z n é k  neki.»

B izo n y , (b á r)  (5,4) n év leg esen  [ig ]a z [sá g ] v a n  az  o rsz á g b a n ,32 b ű n  az , 
a m i t  e lk ö v e tn e k , m ik ö z b e n  ró la  ( ti .  az  ig a z sá g ró l)  h a z u d o z n a k  . . . (5,5)
. . . B izo n y  m in d e n  b a ro m  szíve  sír. A  n y á ja k  g y á sz b a n  v a n n a k  az  o rszág  
á l la p o ta  m ia t t .

(5,6) B izo n y , a  fő ra n g ú a k  s z ü lö t te i t  a  fa la k h o z  v á g já k . A k ív á n t  g y e r 
m e k e k e t k ite sz ik  a  p u s z tá b a .33 H n u m  g y ászo l (5,7) (h iá b a v a ló )  fá ra d o z á s a  
m ia t t .34. . .

(5 .10) . . .  Az e m b e r m egö li a n y já tó l  v a ló  te s tv é r é t  . . .
(5 .11) . . . B izo n y , az  u ta k a t  . . . ú tv o n a la k a t(  ?) ő rz ik . ( ti. a  ra b ló k ) 

A  b o k ro k b a  ü ln e k , a m íg  jö n  egy  e s t i  v á n d o r  (5 ,12), h o g y  e lv eg y ék  a  te rh é t ,  
e lra g a d já k , a m i r a j t a  v a n . M egízleli a  b o tv e ré s t ,  s m egö lik  jo g ta la n u l.

B izo n y , (5,13) e lp u s z tu lt  az , a m it  te g n a p  (m ég) lá tn i  le h e te t t .  Az o rszág  
g y e n g e sé g b e n  v a n , m in t  a  k i té p e t t  len . 35

(5,14) . . . O, b á rc s a k  vége len n e  m á r  az  e m b e re k n e k ! N e len n e  fo g a m 
zás, ne  le n n e  (6,1) szü lés! C sen d esed n e  el az  o rszág  a  z a jo n g á s tó l, s ne  lenne  
z ű rz a v a r .36 v , n e  le n n é n e k  zav a rg ó k .)

B izo n y , n ö v é n y e k k e l [ tá p lá lk o z n a k ,]  s v ízze l n y e lik  le. N em  (6,2) 
ta lá ln i  n ö v é n y m a g o t a  m a d a ra k  ( s z á m á ra .)  E lra g a d já k  a  . . .- t  a  d iszn ó  
s z á já tó l, s n e m  sz ó ln ak  íg y , (m in t rég en ) : «jobb n e k e d  ez, m in t  nekem »
(6,3) — az  éhség  m ia t t .37

B izo n y  az  á rp a  e lp u sz tu l m in d e n  o ld a lo n . (Az em b er) m eg v a n  fo sz tv a  
a  ru h á k tó l ,  a  hslj.t i l la ts z e r tő l, az  o la jo k tó l. M in d e n k i (6,4) íg y  szól : «n in
csen». A r a k tá r  ü re s , az  ő rző je  fö ld re  v a n  te r í tv e .

K e llem es és n a g y sz e rű  v o ln a  a  sz ív em n ek , h a  te lje se n  készen  le n n é k .
(6,5) Ó, b á r  b e fe je z h e tn é m  (?) b e sz é d e m e t e b b e n  a  p i l la ta tb a n . E z  m eg
m e n te n e  a t tó l  a  sz e n v e d é s tő l, a m i vele já r .

B izo n y , a  p o m p á s  b író sá g  (6,6) i r a t a i t  e lh u rc o ltá k . A v o l t ( ? )  t i tk o k  
h e ly é t fe lfe d té k .

B izo n y , a  v a rá z s la to k a t  fe lfe d té k , a  sm.w és a  shn.w (ráo lv asás) (6,7) 
szellem i z ű rz a v a r t  o k o z n a k , m iv e l em lék ezn ek  rá ju k  (v. g o n d o lk o d n a k  ró lu k ) 
az  e m b e re k .38

Bizony, a (hivatali) csarnokok (levéltárak) ny itva vannak. Összeírási 
íveiket e lv itték .39 A szolgarendű emberek (ezért) 6,8 szolgarendűek urává 
lettek .

32 A forradalom  tehát az igazság m egvalósításáért folyt. N yilván a teljes egyenlő
séget kell értenünk ez a latt.

33 A szerző i t t  önm agát ismétli. N yilván a gyermekek meggyilkolását ta rt ja 
a legszörnyűbb gonosztettnek.

34 Ld. 12. jegyzet.
35 Ismétlés.
36 Az első rész sötét hangulata i t t  éri el a mélypontot. A szerző végső elkeseredésé

ben az egész emberiség pusztulását kívánja.
37 À végső nyom orba ju to tt emberek m ár a m adarak és a disznók eledelét is 

megeszik.
38 Az óbirodalom korában a mágikus szövegek birtoklása szinte kizárólag az 

uralkodó privilégiuma volt. Az első átm eneti kortól kezdve bárki felhasználhatta őket. 
Ez a vallás teljes dem okratizálását jelentette.

39 Nyilván így akart a nép megszabadulni az adóktól.
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B i z o n y , . . .  a  [h iv a ta ln o k o k a t  ( ?)] m egö lik , i r a t a ik a t  e lv isz ik . Ó, de 
ro ssz  n e k e m  a  n y o m o rú sá g  m ia t t  egy  ily e n  ( k o r b a n ) !

B izony  (6,9) a  z sá k írn o k o k 40 (?) i r a t a i t  e ld o b tá k . E g y ip to m  é le lm isze re  
«bem egyek , és hozok  nek em » 41 le t t .

B izo n y , (6,10) a  b író sá g  tö rv é n y e i t  k id o b tá k . (?) B izo n y , r a j tu k  j á r k á l 
n a k  a  s ik á to ro k b a n , a  «nyom oru lt»42 fe ls z a k ít ja  a z o k a t  (6 ,11) az  u tc á k o n .

B izony  a  «nyom oru lt»  az  is te n i k ilen cség  á l la p o tá b a  j u t o t t . 43 Л  H a r m in 
c a k  B író s á g á n a k 44 a z t  a  lé n y e g é t fe lfe d té k .

(6,12) B izo n y , a  n a g y  b író sá g  «gyere k i, h o g y  о b e jö jjö n » 45 l e t t .  A «nyo 
m oru lt»  m e g y -jö n  a  «nagy  p a lo tá k  »-ban.

B izony , (6 ,13) a  fő ra n g ú a k  sz ü lö tte i  k i v a n n a k  d o b v a  az  u tc á ra .  Az okos 
a z t  m o n d ja  : «igen», az  o s to b a  a z t  m o n d ja  : «nem». A ki n e m  ism e ri, (6 ,14) 
a z  e lő t t  szép .46

II

A második részben a szerző az egyes szakaszokat az «ime» szócskával kezdi. 
Szemléletesen írja le a k irályi hatalom  összeomlását. Az arisztokrácia korábban éles 
harcot fo ly ta to tt a központi hatalom  ellen, a nagy népmozgalom idején azonban ny il
ván  ennek bizonyos fokú megerősítése volt a célja.

A fejezet más részeiben Ipu  részletesen ecseteli a társadalm i változásokat, és 
maró gúnnyal beszél a szegények meggazdagodásáról.

(7,1) ím e , m a g a so d jé k  a  lá n g  felfelé , s ( tö r jö n )  tü z e  az  o rszág  e llenségei 
e l le n .4'

ím e , (o lyan ) d o lg o k a t te sz n e k , a m ily e n e k  so h asem  tö r té n te k .  A n y o 
m o ru lta k  e lh u rc o ltá k  (7,2) a  k i r á ly t .48

ím e, ak it sólyom ként49 tem ettek  el, (most) ravatalon  van. Am it a 
piram is re jte tt, üressé lesz.50

ím e , (7,3) n é h á n y  tö r v é n y t  n em  ism erő  e m b e r  azo n  v a n , h o g y  m eg 
fossza  az  o rsz á g o t a  k irá ly s á g tó l .51

ím e , azo n  v a n n a k , h ogy  fe l lá z a d ja n a k  az  u re u s  k íg y ó ,52 R é c [v é d ő je ]  
e llen , a k i e lé g e d e tté  tesz i (7,4) a  k é t  o rsz á g o t.53

ím e , az  o rszág  t i t k á t ,  m e ly n e k  h a tá r a i  n em  ism e re te se k , fe lfe d té k . 
A szék h e ly  ö ssz e o m lo tt (egy) ó ra  a l a t t  . . .

40 A beszolgáltatással kapcsolatos adatokat a zsákirnokok jegyezték fel. A szöveg 
értelmezése sajnos bizonytalan. Lehetséges, hogy gyékényeken ülő (ítélkező?) írnokok
ról van  szó.

41 Jellegzetes egyiptom i kifejezés: É rte lm e: közprédává lett.
42 Egyiptom iul hunt. Ügy tűnik, hogy a köznépnek ez a rétege volt a forradalom 

vezetője. A társadalom ban elfoglalt helyzete nem teljesen tisztázott.
43 A szegények olyan jól élnek, m in t az istenek.
44 Ősi egyiptomi törvényszék. Nem tudhatjuk , milyen «lényeg»»-ről van  szó.
45 Értelm e: átjáróház lett.
46 Ipu  szerint tehát az «okosok» látszólag helyesük az eseményeket, és m indenre 

igent mondanak. «Az okos» kezdetű m ondat egyébként szószerint m egtaláüiató Á menem- 
hét intelmeiben is (3, G).

47 Képletes felszólítás az uralkodóhoz : vessen véget az anarchiának.
48 Talán a VI. dinasztia megdöntésére utal.
49 A sólyom a királyi hatalom  jelképe.
50 A királyok sírkam ráit kifosztják.
51A népmozgalom m ár a királyság intézm ényét is veszélyezteti.
52 A királyi hatalom  egyik jelképe.
53 Felső- és Alsó-Egyiptomot.
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(7,5) . . . í m e ,  a  K r h . t  k íg y ó t54 e lh u rc o ltá k  a  b a r la n g já b ó l. (7,6)
Л  felső- és a lsó -e g y ip to m i k irá ly o k  t i t k a i t  fe lfed ték .

ím e , a  sz é k v á ro s  fél a  szü k ség  m ia t t .  A  <jo g a r )  u ra  z ű rz a v a r t  id éz  
fel, s n in c s  e lle n á llá s .55

(7,7) ím e , az  o rszág  . . . te le  b a n d á k k a l.  A  v ité z n e k  a  g y á v a  e lra g a d ja  
a  [v a g y o n ]á t .

ím e , . . . (7,8) A k i s z a rk o fá g o t sem  c s in á lt  m a g á n a k , az (m ost) s ír  
tu la jd o n o s a .

ím e , a  p o m p á s  b a lz sa m o z ó  c sa rn o k  tu la jd o n o s a i t  a  p u s z tá b a  d o b tá k . 
A k i k o p o rsó t sem  c s in á lt  m a g á n a k , az (m o st)  a  «két ezü s th áz»  (k in c s

t á r )  < u ra .)  __
(7,9) ím e , ezek  tö r té n te k  az  e m b e re k  ( e l l e n ?> A ki k a m rá t  sem  é p í te t t  

m a g á n a k , az  (m o st) k e r íté s  (?) (v . p a lo ta )  tu la jd o n o sa .
ím e , az  o rszág  h iv a ta ln o k a i t  ü ld ö z ik  az  o rsz á g b a n  . . . e lű z ik  (7,10) 

a  k irá ly s á g  h á z a ib ó l.
ím e , az  e lőkelő  h ö lg y ek  b ő r tö m lő n  (fek ü szn ek ), a  fő ra n g ú a k  k én y szer- 

m u n k a  h á z a k b a n  (v a n n a k ) . A k i (m ég) k e r íté se n  (?) sem  a lu d t ,  (m ost) á g y  
tu la jd o n o s a .

ím e , a  v a g y o n  tu la jd o n o s a  (7,11) sz o m ja sa n  a lsz ik  (el). A k i a  f a la t ja i t  (?) 
k o ld u lta  m a g á n a k , az  (m o st) s h r . w  i ta l  (erős sö r?) tu la jd o n o sa .

ím e , a  r u h á k  tu la jd o n o s a i  rég i ro n g y o k b a n  v a n n a k . A k i n e m  (is) (7 ,12) 
s z ő t t  m a g á n a k , az  (m o st) f in o m  v ászo n  tu la jd o n o s a .

ím e , a k i c só n a k o t sem  á c so lt m a g á n a k , (m ost) ( h a jó )  tu la jd o n o sa . 
A (rég i) g a z d á ja  n éz i ő k e t, de  (a h a jó )  n e m  az  övé m ár.

(7,13) ím e , a k in e k  n e m  v o lt  á rn y é k a ,56 (m ost) á rn y é k  tu la jd o n o sa . 
Az á rn y é k o k  (rég i) g a z d á i a  sz é lv ih a ro k  fe rg e té g éb e n  v a n n a k .

ím e , a k i n em  ism e rte  a  d i d i  . t  h á r f á t  sem , az m o s t Ъ n . t h á rfa  tu l a j 
d o n o sa . (7,14) A k i n e m  (is) é n e k e lt m a g á n a k , az  (m o st) M e re te t57 d ic ső íti.

ím e , a k ik  b ro n z  é te l a sz ta lo k  tu la jd o n o s a i  v o lta k , (a z o k n a k ? ) e g y e tle n  
e d é n y t  sem  d ísz íte n e k  fe l58 ebbő l.

ím e, aki (8,1) a nvom or m iatt özvegven a lud t, (most) (előkelő hölgye
k e t) (?) ta lá l . . .

ím e , a k in e k  n e m  v o lt  v a g y o n a , (m ost) h a lm a z o k  tu la jd o n o s a  (g azd ag  
e m b e r) . (8,2) A fő ra n g ú  d ic sé ri ő t.

ím e , az  o rszág  szegénye i g a z d a g g á  le t te k ,  a v a g y o n o k  ( tu la jd o n o s a )  
n in c s te le n n é .

(8,3) ím e, . . . szolgálók uraivá lettek  ;. Aki küldönc volt, az (most) 
m ást küld.

ím e , a k in e k  k e n y e re  sem  v o lt , m o st r a k tá r  tu la jd o n o sa . A csű re  (8,4) 
(a z o n b a n ) m á sn a k  a  v a g y o n á v a l v a n  e llá tv a .

ím e , a  k o p asz , a k in e k  n e m  v o lt o la ja ,59 kellem es (édes) m ir rh á v a l  
( tö l tö t t )  k o rsó k  tu la jd o n o s a  le t t .

54 Ld. az 52. jegyzetet.
55 Újabb szemrehányás a király (jogar ura) felé : gyengeségével maga idézi fel 

a káoszt.
56 A forró kiírnájú Egyiptom ban az árnyékos helyeket különösen nagyra értékel

ték. A jobbm cdúak szerettek a kifeszített vitorlák árnyékában pihenni. Ipu  valószínű
leg erre a szokásra utal.

57 Ld. 31. jegyzet első m ondatát.
08 Lakom ák alkalm ával a korsókat virágokkal díszítették fel.
59 A hajolajra gondol.
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(8,5) ím e , a k in e k  <p> d s  lá d á ja  sem  v o lt , az  m o st \ t p  lá d a  t u l a j 
d o n o sa .

A m ely ik  nő  a  v íz b e n  n é z te  az  a r c á t ,  az  (m o st)  tü k ö r  tu la jd o n o s a .
ím e , (a k k o r)  b o ld o g  az  e m b e r, m ik o r (8,6) az  e n n iv a ló já t  eszi. F o g y a sz d  

el a  v a g y o n ú d a t v id á m a n , ne t a r t s d  v issza  m a g a d !  Az a  h aszn o s  az  e m b e r 
n e k , ha  az e n n iv a ló já t  esz i.60 E lre n d e li ( ?) az  I s te n  a z t  a n n a k , (8,7) a k i d ic sé ri ő t.

( ím e ,)  aki nem (is) <ism e)rte Istenét, (most) á ldozatot m u ta t be 
neki — m ásnak a töm jénéből . . .

[ ím ] e ,  (8,8) az  e lőkelő  h ö lg y e k , a  n a g y a ssz o n y o k , a  p o m p á s  d o lgok  
tu la jd o n o s á é i)  g y e rm e k e ik e t á g y a k b a  a d já k ,  (p ro s t i tu á l já k .)  . . .

(8,9) . . . ím e , a  h iv a ta ln o k o k  s z ü lö tte i  ro n g y [o k ]b a n  v a n n a k  . . .
(8.11) . . . ím e , a k i  n e m  (is) ö lt  m a g á n a k , az  (m o st)  wndw m a r h á k a t

öl . . .
(8 .12) . . . ím e , a  m é szá ro so k  r\  l ib á k a t  v á g n a k  le , a m e ly e k e t  az  is te 

n e k é n e k )  a d n a k  a  m a rh á k  h e ly e t t  . . .61
(8.13) . . . í m e ,  az  e lőkelő  h ö lg y e k  (?) m e n e k ü l n e k . . .  (8 ,14) [g y e r- 

m e k ] e ik e t ( ? )  e ld o b já k  a  h a lá lfé le lem  m ia t t .
ím e , az  o rszág  e lő k e lő i fu tn a k  . . .
ím e , (9,1) az  á g y a k  tu la jd o n o s a i  a  fö ld ö n  (fek ü szn ek ). A k i m o c so k b a n  

a lu d t ,  (m o st) b ő r p á r n á t  tö m  k i m a g á n a k  . . .
ím e , az  e lőkelő  h ö lg y ek  k ié h e z n e k  : A  m é szá ro so k  (k ö zb en ) jó l la k n a k  

a z z a l, a m it  (9,2) e lk é s z íte t te k .62
ím e , eg y  h iv a ta l  s incs  a  h e ly én , (o ly a n o k ), m in t  a  té v e ly g ő  n y á j p á s z to r  

n é lk ü l.
ím e , a  m a rh á k  k ó b o ro ln a k . N in c s , a k i g o n d o sk o d n é k  (9,3) ró lu k . M in 

d e n  e m b e r  v isz  m a g á n a k , s b illo g o zza  a  ( s a já t)  n ev év e l.
ím e ,  az  e m b e r t  m egö lik  a  te s tv é re  m e lle t t  . . .
ím e , (9,4) a k in e k  n e m  v o lt  ig á ja , m o s t n y á j tu la jd o n o s a . A ki s z á n tó  

m a rh á k a t  sem  ta lá l t ,  (m o st)  g u ly a  tu la jd o n o s a .
ím e , a k in e k  n e m  v o lt  v e tő m a g ja  sem , (m o st)  m a g tá ra k  tu la jd o n o s a .

(9,5) A ki kö lcsön  g a b o n á t  v i t t  m a g á n a k , m o st m a g a  a d ja  k i a z t .  ( ti . a  k ö l
c sö n t.)

A k in e k  szo m széd a i sem  v o lta k , (m o st)  c se lédek  u ra . A k i ( f ő ra n g ú )  
v o lt , (m o s t)  m a g a  v á lla l  m e g b íz a tá s t.

ím e , az o rszág  h a ta lm a s a d n a k ? ? )  n e m  (9,6) je le n tik  a  n é p  á l la p o tá t .  
Az o rszág  p u s z tu ló b a n  v a n . ím e , e g y e tle n  k é z m ű v e s  sem  do lg o z ik . Az e lle n 
ségek  m e g fo sz tjá k  az  o rsz á g o t a  m ű v é sz e té tő l . . .

(10.2) . . . E lro n t já k  a  szo lg ák  a z t ,  a m i m ia t t  e lk ü ld té k  ő k e t u ra ik  
m e g b íz á sá b a n . N in c se n  fé le lm ü k  . . .

(10.3) . . . A lsó -E g y ip to m  sír. A  k irá ly i  c sű r  «bem egyek  és h o z n a k  
nekem »63 le t t .  (10,4) m in d e n k i s z á m á ra . Az egész k irá ly i  p a lo ta  (é le t, ü d v , 
egészség) n é lk ü lö z i az  a d ó it ,  (h o lo tt)  az  övé az  á rp a ,  a  b ú z a , a  m a d a ra k , a  
h a la k , övé  a  fe h é r v ászo n , a  f in o m  p l k ' t  v á sz o n , az  é rcek  (10,5) az  o la j, övé  
a  g y é k é n y  és a  szőnyeg  . . .  a  h o rd sz é k  és m in d e n  h aszn o s  a d ó  . . .

60 Ipu  korának hedonista filozófiáját ism erteti.
61 Az újgazdagok fukarságára céloz.
62 A mészárosok saját m aguk eszik meg az állatokat eladás helyett.
63 Ld. a 41. jegyzetet.
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III

Ipu  a következőkben a forradalm árok megsemmisítését követeli, m ajd a vallásos 
kötelességek betartására  figyem ezteti hallgatóját. E nnek ellenére később zúgolódva 
fordul a napisten ellen, aki megengedi ezt a sok szörnyűséget.

(10,6) . . . «Semmisítsétek meg annak a pompás fővárosnak — melynek 
kiváló hivatalnoka[i] vannak — az ellenségeit. (10,7) . . . Megy bizony a 
város elöljárója, s nincsenek rendőrei . . .

(10,8) . . .  [Semmisítsétek meg] annak a pompás fővárosnak — mely
nek sok törvénye van — [az ellenségeit.]

(10,11) . . .  [Semmisítsétek meg] annak a pompás fővárosnak — mely
nek sok a h ivatalterm e — [az ellenségeit.]

(10,13) . . . G ondoljatok . . .  (11,1) a füstölésre a töm jénnel, s a víz- 
áldozatra  a korsóból reggel.

G o n d o lja to k  a  k ö v é r  r\  l ib á k , a  i r p  l ib á k  (11,2) és a  s . t  lib á k  (h o z á 
s á r a ,)  s az  is te n i  á ld o z a to k  fe la já n lá s á ra  az  is te n e k  sz á m á ra .

Gondoljatok a nátron  rágására,64 s arra, m ikor az ember elkészíti a fehér 
kenyeret a fej benedvesítésének nap ján .65

(11,3) Gondoljatok a zászlórudak felállítására, a sztélé ki vésésére, 
(s arra, hogyan) tisz títja  meg a pap a tem plom okat. (Gondoljatok arra, 
mikor) az isten háza ki van meszelve, m int a tej, (11,4) megédesítik a hori
zont66 illa tá t, s állandóvá teszik a kenyér(áldozatokat.).

Gondoljatok az előírások betartására , a napok beosztására . . .  (11,6) 
. . . Gondoljatok a m arhák leölésére . . .

Gondoljatok . . .  A rl  libák tűzre tételére . . .
( П Д 2 )  . .  . ím e , m in e k  a k a r t  (11,13) Ő67 te r e m te ( n i )  a  fé lé n k e t nem  

k ü lö n b ö z te tv e  m eg az e rő szak o s  sz ív ű tő l. C sak  jö n n e , s hozna  e n y h ü lé s t 
a  fo rró sá g b a !  (12,1) A zt m o n d já k , m in d e n k i p á s z to ra  Ő, s n in cs  gonoszság  
a  sz ív éb en . (H a ) a  n y á ja  m e g fo g y a tk o z ik , azza l tö l t i  a  n a p o t,  hogy  g o n d o s
k o d jé k  ró la . (12,2) . . . Ó, b á r  fe lism e rte  v o ln a  a  je lle m ü k e t az  első  n e m 
z e d é k b e n , h o g y  le s ú j to t ta  v o ln a  g o n o sz sá g o t, k in y ú j to t ta  v o ln a  a  k a r já t ,  
és m e g se m m is íte tte  v o ln a  (12,3) a  m a g ju k a t  és ö rö k sé g ü k e t.68 S zü ln i v á g y a k o z 
n a k , (b á r)  szen v ed és  k e le tk e z ik  és n y o m o rú sá g  m in d en  o ld a lo n . íg y  v a n  az , 
s n em  (12,4) tá v o z ik  el ( ti . a  szen v ed és), m íg  az  is te n e k  k ö z tü k  v a n n a k .69
(12,5) . . . N in c se n  k o rm á n y o s  az  ő ó rá ju k b a n . H ol v a n  O m a?  T a lá n  a lsz ik  0 ?  
ím e , (12,6) n em  lá tn i  a  h a ta lm á t .70

64 A száj illatosítására szolgált.
65 A m ondat értelme nem  világos.
66 A «horizont» a templom gyakori megjelölése.
67 Spiegel elgondolását (i. m. p. 33), mely szerint a következőkben a forradalmárok 

á ltal trónrem eit uralkodóról van szó, nem fogadhatjuk el. J. v. Beckerath véleményéhez 
kell csatlakoznunk, aki Spiegel könyvéről ír t  k ritikájában (OLZ 49 [1954] 212) a régi 
ku ta tás nyomdokain haladva megállapítja, hogy a szerző i t t  a nap istenről beszél. Ez a 
rész egyébként erősen emlékeztet a Merikaréc intelmek 130 kk soraira. (Erman: id. m. 
118 sk.)

6H Arra a m ítoszra céloz, mely szerint a napisten az ősidőkben el akarta  pusztítani 
az emberiséget, később azonban mégis megkegyelmezett nekik.

®9 Ti. az emberek között ; tehát a világ végéig.
70 Hasonló gondolat található a Merikaré' intelmek 1 24. sorában. (Erman : i. m. 118.)
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M ikor e ls z o m o r íto tta k  m in k e t ,  n e m  ta lá l ta la k  m eg té g e d  . . .71 (12,12)
, . . A k i ez e llen  (fo rd u l) , a z t  g y ű lö lö d .72 H u t  és & iát73 e l tá v o l í to t tá k .  Az I g a z 
sá g  v a n  v e led , (m ég is) lá z a d á s  az  (12,13), a m i t  a d sz  az  o rsz á g n a k  és a  z a v a r 
g á s  (v. z a v a rg ó k ) lá rm á ja . ím e , az  e g y ik  le ü ti  a  m á s ik a t. Á th á g já k ,  a z t  a m it  
p a ra n c so lsz .74

H a  h á ro m  e m b e r m e n t (12,14) az  ú to n , (k éső b b  m á r  csak ) k e t tő t  le h e t  
m e g ta lá ln i.75 ím e , a  tö b b sé g  m egö li a  k ise b b sé g e t.

S z e re ti-e  a  p á s z to r  a  h a lá l t? 76 P a ra n c s o ld  m eg h á t  a  (13,1) v á la s z 
a d á s t  . . . (h iszen ) az  e g y ik  g y ű lö li a  m á s ik a t  . . . M e g fo g y a tk o z n a k  az  a la k 
ja ik  m in d e n  o ld a lo n  . . . Ú g y  c se le k e d té l, h o g y  e z t h o z ta d  lé tre .

(13,2) H a z u g sá g o t m o n d a n a k  n e k e d . Az o rszág  o ly a n , m in t a  к I ki  
n ö v é n y .77 Az e m b e re k e t e lp u s z t í t já k  . . . M in d en  év  lá z a d á s b a n  te l ik  el.
(13 .3) M egölik  az  e m b e r t  a  ( s a já t)  h á z te te jé n , m ik ö zb en  v ir r a s z ta n ia  (kell), 
m in th a  h a tá r (m e n ti)  h á z á b a n  (lenne). Az erő s m e g m e n ti m a g á t,  é lve  m a ra d  . . .

(13,4) . . .  (A szo lg a?? ) m egy  az  ú to n , s (am íg ) tá v o lb a  (?) néz , e lz á r já k  
a z  u ta t .  (13,5) M egáll b á n a to s a n , e lv esz ik , a m i r a j t a  v a n , m eg íz le li a  b o t  
v e ré s t, s m egö lik  jo g ta la n u l .78 Ó, csak  k ó s to ln á l m eg v a la m it  (13,6) eb b ő l a  
n y o m o rb ó l, a k k o r  [m á sk é n t]  m o n d a n á l [m in d e n t]  . . .

IV

A szerző kora nyom orúságával a óbirodalom idealizált képét állítja  szembe 
m ajd  ú jra  a jelen állapotának ism ertetésére té r át.

(13,9) . . .  [O ly] szép  [a z o n b a n  az ,] m ik o r a  h a jó k  fo ly ó n  felfelé u ta z n a k  . . .
(13.11) [O ly] szép  [a z o n b a n  az ,] m ik o r  b e h ú z z á k  a  h á ló t, s ö ssz e k ö tik  

a  m a d a r a k a t79 . . .
(13 .12) . . . O ly  szép  a z o n b a n  az , m ik o r  az  e m b e re k  k a r ja i  p ira m is o k a t  

é p íte n e k  (13,3), t a v a k a t  á sn a k , h o g y  l ig e te k e t  te le p íts e n e k  fá k b ó l az  is te n e k  
sz á m á ra .

O ly  szép  a z o n b a n  az , m ik o r  az  e m b e re k  i t t a s a k ,  m ik o r  . . . (13,14)
iszn ak  és a  sz ív ü k  v id á m .

O ly szép  a z o n b a n  az , m ik o r  u jjo n g á s  v a n  a  s z á ja k b a n , a  k e rü le te k  
e lő k e lő i á lln a k , és n éz ik  az u j jo n g ó k a t.  (14,1) a  h á z u k b a n . F in o m  h i t  j w  
v á sz o n b a  v a n n a k  ö ltö z v e , m e g tisz tá lk o c lv a , . . . m e g e rő s íte t t  sz ív v e l. (?)

O ly  szép  a z o n b a n  az , m ik o r az  á g y a k  (14,2) k i v a n n a k  tö m v e , . . .
(14 .3) . . . s z á r t  a j tó  v a n  az o n , a k i  b o k o rb a n  a ls z ik .80

O ly szép  a z o n b a n  az , m ik o r a f in o m  p l k t  v á szo n  k i v a n  te r í tv e  
ú jé v  ( ?) n a p já n 81 . . .

71 Ipu  m ost ú jra  az uralkodóhoz fordul.
72 T. i. a forradalom  ellenségeit.
73 H u a kim ondott szó, Sia a «felismerés» istene. A szerző képletesen azt akarja  

kifejezni, hogy szerinte az uralkodó m inden megfontolás nélkül cselekszik.
74 Az uralkodó teh á t Ipu  szerint az igazság eszményi céljáért küzdő, jóindulatú, 

de tehetetlen  ember.
75 T.i. a két együtt menő ember megöli az egyedül haladót.
76 A pásztor =  az uralkodó.
77 Gyúlékony növény.
78 Ismétlés.
79 A szerző a békés m unka eszményi képét vetíti hallgatója elé.
80 A jó közbiztonság éppenúgy megvédte azelőtt a szabadban alvót, m int egy 

zá rt ajtó .
81 Sajnos nem lehet m egállapítani, hogy mire céloz a szerző.
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(14.13) . . .  A n ú b ia ia k  íg y  szó ln ak  : «m i in té z z ü k  a  v é d e lm e te k e t.»  
m eg so k szo ro zzák  a  h a d e rő k e t  az  íjá sz  n é p 82 tá v o l ta r tá s á r a .  « T im eh u k b ó l83 
á ll?  (14,14) I s m é t m eg c sin á lju k !»  (M ilyen  jó in d u la tú a k  a  md \]84 E g y ip to m 
m al! (K ö z b e n  p e d ig )  h o g y a n  v a n  a z , h o g y  m in d e n  e m b e r (e g y ip to m i) m egöli 
a  te s tv é r é t?  Az if jú s á g i  c s a p a t  (15 ,1), m e ly e t m a g u n k n a k  sz e rv e z tü n k , í j a k 
k á 85 l e t t ,  s a z o n  v a n , h o g y  s z é tro m b o lja  az  (h a z á já t) ,  a h o l k e le tk e z e tt ,  m eg 
is m e r te tv e  a  b e d u in o k a t  az  o rszág  je llegével. (15,2) (H a jd a n )  a z o n b a n  a z  
összes p u s z ta la k ó k  fé l te k  tő le  . . .

(15 .13) . . .  E z  az , a m i t  Ip u , a  F ő ra n g ú  m o n d o tt ,  m ik o r  v á la sz o lt  
ő fe lség én ek , a  m in d e n sé g  u r á n a k  . . .86

V

A következő, sajnos nagyon töredékes rész ta lán  a VT. dinasztia bukását mesélte 
el. A szóbanforgó öreg em ber esetleg П . Phiops fáraó lehet. Természetesen a szöveggel 
kapcsolatos annyi más «megállapításhoz» hasonlóan, ez is csak hipotézis.

(16,1) . . . «V olt eg y  e m b e r, a k i a g g a s ty á n n á  le t t ,  m ie lő tt  m eghalta
A  f ia  (m ég) tu d a t l a n  g y e rm e k  v o lt  . . . (16,2) . . . (M ég) n e m  n y i to t t a  m eg a  
s z á já t ,  h o g y  b e sz é lje n  (?) h o z z á to k . H a lá ln a k  h a lá lá v a l  r a g a d tá to k  el ő t  . . *

F o r d í to t ta  és b ev eze tésse l e l lá t ta :  

K á k o sy  L ászló

82 Idegen nép.
83 Ti. az ellenség. A tim ehuk =  Ubiai törzs.
84 Xubiai néptörzs. Később a rendőrök szerepét tö ltö tték  be Egyiptom ban. 

Az országot teh á t a  barbároknak kell megvédeni !
85 Értelem  : az ifjúsági csapatok az djak»-hoz, tehát az idegenekhez párto ltak  á t.
86 A mindenség um  címet aránylag ritkán  alkalm azták az uralkodóra. Lehet, 

hogy i t t  ironikus értelemben szerepel.
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